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B coBpemMeHHOIH JIMHIBUCTHKE, C BXOX/CHHUEM B Hee KOIHHUTHBHOI'O HallpapJIeHUs,
A3BIKOBBIE MHHUIBI PACCMATPHBAIOTCA KAK €AMHHUIbI 3HAKOBOH CHCTEMbI, B OCHOBE KOTO-
POl JIEKUT CHCTEMa 3HAHUIL 0 MUpe, (POPMHUPYIOLIAACA B CO3HAHNH YeJIOBEKa B pe3yibraTe
ero M03HABATEe/IbHOMN JIeATe/IbHOCTH — KOHIeNTyajibHasd cucrema. MeceqoBaTesibCKUi HH-
Tepec K npobiieMaM OTpajkeHWsl 3HAHWUH B A3bIKE CTABUT B LIEHTP BHUMAaHUS KOIHUTHBHOH
JIMHI'BHCTHKH TaKHe BOIPOCKHL, KAK: ClIOCOOBI MEHTAJIBHON U A3BIKOBOH perpe3eHTaluy 3Ha-
HHI, THIBI A3BIKOBOH I[epeiadyd ONpeJe/eHHOI0 KOHLENTYAIBHOIO COJEpiKaHHA, CBA3b
A3BIKOBBIX U KOHIENTYAIBHBIX CTPYKTYP CO3HAHUS M UX OPTAHU3YIOLee Hauajlo B CHCTeMa-
TH3ALUH [IOJYYEHHOI0 YeJI0BEKOM OIIbITa.

W3yuyeHue BONpoca A3BIKOBOH pelpe3eHTaluy nepuenTuBHoi nHdopmanun Kak pe-
3yJibTaTa 0co00H, MePBHYHOM CTYNEHH NO3HAHUA MHPA, 00YCIOBIHBAET aKTYaIbHOCTh HC-
CJIE/IOBAaHMH €JIMHHUIL A3bIKA, OTPAKAIOLUX TaKVIO cdepy AeaTebHOCTH YesloBeka Kak Gu-
3uueckoe BocrnpusTue. CeHCOPHBIH YPOBEHb [I03HAHUA ABAeTCs 0a30BbIM JUIS BCEH KOTHH-
THBHOMH JIeATeJIBHOCTH UH/IMBH/A, U CIIOCOOBI €ro A3bIKOBOH 00bEKTHBALMH [1PEJICTABIIAIOT
0CcOOBIH HHTEpeC JUIA KOTHUTUBHOH JIMHIBUCTUKU. [IpucTasibHOe BHUMAHHE COBPEMEHHBIX
VUEHBIX K YKa3aHHOH 1npobeMaTiKe 00YCJIOBICHO TAKKE BaKHOCTBIO OTPAXKEHHs B A3BIKE
TOH MHPOPMAILIMOHHON KapTHUHBI MUPa, KoTopas chopMHUPOBAHA B IpoLecce ee Mo3HaHHUSL.
Cucrema (usnueckoro BocnpusaTus (ceHcopHas cucreMa) GyHKIHOHHPYET ¢ IOMOIBIO 115~
TH OPraHOB YYBCTB: 3PEHU, CJIYXa, OCA3AHNUA, ODOHAHUSA U BKYCa, KajK/IOMY M3 KOTOPBIX OT-
BOJMTCSA BeJylIas Pojib B CO3/JaHHH MEXaHHU3MOB, ONpe/Ie/s0IINX cl1ocod KoHIenTyaimsa-
UK JiefcTBUTeIbHOCTH. KOHIeNnThl Kaoro U3 BUOB BOCHPHUATHA cojepsat uHdopma-
U0 00 0OBEKTHBHOM YYBCTBEHHO BOCIPHHHMAEeMOM SABJICHHH KaK pesyJjbraTe 3TOr0 BOC-
HPUATHSL.

B Hacroswen pabore uccieyores criocodbl 00beKTHBALIMK 3amaxa Bo (ppaHIy3cKoM
A3bIKe yepes3 0JIPAKTOPHbIE HAUMEHOBAHUSA 0DOHATEIIBHON CeMaHTHKH. YUeHbIe JINHIBUCThI
OTMEYAIT HeOHOPOHOCTh [JIAr0JIOB YYBCTBEHHOIO BOCIpUATHA [1; 3; 4; 7; 8; 13; 12; 15; 14].
Uccnepoanus A. BexxOHUIKOH NOKa3bIBAKOT, YTO CJIOKHOCTH CEMaHTHUYECKOIO TOJIKOBAHHA
[JIaroJIOB YYBCTBEHHOIO BOCHPUATHS COCTOUT B OCOOEHHOCTAX CaMOI0 HEePLENTHBHOIO CTH-
MyJIa, BOCHPUSITHE KOTOPOI'O OMMCHIBAIOT 3TH JIEKCEMBbI: “..JUIs TOro, 4To0bl TOYHO perpe-
3EHTUPOBATh 3HAUCHUSA CJIOB, CBA3AHHBIX C BOCIPHUATHEM, HEOOXOAMMO VIOMAHYTH O Ha-
YaJIbHOM CTHMYyJIe, IPUBXO/ALILEM U3 BHEIIHero MUpPa M 3acTaB/AIIEN0 HEeKOTOPYIO 4acTh
TeJIa OChLIaTh COODIIEHHE BJIAJIeJIbILY 3TOrO TeJia, YTO TeM caMbIM U OyeT NPHYHHOH y He-
I'0 HAJIMYMS HEKOTOPBIX CBEJIEHUH O TOH 4acTH MUPa, KOTOpas JIeHCTBOBAJIA KAK HAYaJIbHBIH
crumyn” [4, 345].
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YacrepeuHoi 0cODEHHOCTBIO IJIAr0JIBHOM CeMAaHTHKH SBJIAETCS CIIOCODHOCTH JIAHHOIO
KJIacca CJIOB BbIPaKaTh Cl10co0 cylecTBOBaHHsA 00BEKTOB OKpyskatoiero Mmupa. T'o ecrb sA3bIKO-
BOE 3HAYEHHE IVIar0JIa ONpeIesIsercs Yepes ero OTHOLIEHUA K [PeAMEeTHbIM HAUMEHOBAHH M.
UceseoBaresibCKUN M0J1X0/1 K U3YUEHHIO [JIarojia OCHOBAH HA TOM, YTO 3HAYEHHU: JIaHHOH Jac-
TH Peuy ONpPEAEsIAITCH CHHTAKCHYECKHMH CBOHCTBAMY [VIAIOJIbHBIX JIEKCEM, TO €CTh, CIOCo0-
HOCTBIO 0003HAYaTh [IePEeMEHHbIE B CBOMX TOJIKOBAHMSX C HOMOLIBK) CHHTAKCHYECKH 3aBHCH-
MBIX (JIOB. YUUTBIBACTCS TAKIKE, YTO [JIAr0IbHbIE €/JMHUIIbI OTHOCSATCS K Pas3psiyly IPeIHKaTHBIX
CJIOB — JIEKCHKE, OCHOBY HOMHHAIIMH KOTOPOH coctapiisier obo3HaueHue curyanuil. [pu obo-
3HAYCHHH KOHKPETHOH CHTYalliy 3HAUeH U [71aroJia UMIUTHIHUPYIOT CTPYKTYPY CHTYaLUH U Xa-
pakrep ee yuacTHUKOB. CJ1e/10BaTeIbHO, HeOTheMJIeMOI, HHIePEHTHOH YacThi0 CeMaHTHKH IJ1a-
rojia SIBJISIKOTCSA CEMAHTHUECKHEe BAJICHTHOCTH, KOTOpbIE MPHCOEAUHSIOT K HEMy Ha3BaHWS
[PeAMETHBIX CYLIHOCTEH — AKTAHTOB CHTYAIMH U SBJSIOTCHA CEMaHTHIECKHMMHU JULSA [J1aroJia, Tak
KAaK OHH BBITEKAIOT HEINOCPEJICTBEHHO M3 er0 JIEKCHUECKOro 3HaueHHus. XapaKTepUCTHKH JKe
[JIaroJIbHOIO 3HAYEHHsA, OTHOCALIME ero K eJJMHUIAM KOIHUTHBHOIO YPOBHS, OIPEIesIAITCs
TOH uHpOpMaN e Wi CTPYKIYPOH 3HAHMIL, KOTOPas CTOMT 33 3THM 3HAYEHHEeM U KOTOPYIO
VCIOBHO [PHHATO HA3BIBATH CHTYALIUEIL.

HeobxoauMo ocTaHOBHTHCA Ha crenudHKe sA3bIKOBOrO OTPAKEHHS CHTYaTHBHBIX
3HAHUI 0 MUpe. SI3bIKOBOE 3HAUEHHE COOTHOCHMO He €O BCeMH 3HAHUAMH, COCTABJIAIOIIUMH
JIEHOTATHBHYIO CUTYAIHIO, & JIUIIb C OIPE/Ie/ICHHBIM €€ aCleKTOM. ACIEKThI CHTYAIlHH MHO-
roobpasHbl 1 HEOOXOAMMOCTh HX PACWIEHEHHUs OPOKAAeT OCHOBHOE CBOMCTBO IJIar0JIbHOIO
3HAYEHUS — OTPAKATH KOHKPETHBIH acleKT THIIOBOM CHTYalUH, TaK Ha3bIBAEMYIO [1epClIeK-
THBY [10; 11]. SI3BIKOBBIE €AMHHIIBI, TAKUM 00Pa30M, JAEMOHCTPHPYIOT XapaKTep OTpakeHHs
CHTYalUH, BOBHHKAIOIINX B 00bEKTHBHOM MHP€ — HX MOJAEIHPYEeMOCTh B CO3HAHUH UesloBe-
ka. Kak numer M. KycroBa: «pasHble m1arojsl MoryT "Belpe3aTh’ U3 OJHOH U TOH JKe CH-
TyallUH pa3Hble aClleKThl, MPe/CTABIATh Pa3Hble ee MOJeIH, [IOTOMY UTO COJEepKaHHUe CH-
Tyanuu 0oJiblile, yeM cojeprkaHue riaronga» [6].

B KOrHMUTHBHOH JIMHIBHCTHKE Ha CETOJHALIHUI JIeHb JIOCTATOYHO YCTOABIIMMCH
TEPMHUHOM IPH OIMHUCAHUM CHUTYATHBHBIX 3HAHWUH fBJIAETCA MNOHATHE ‘CleHbl [10; 11; 2].
Y. GwiMop B CBOEI KOHILENIUH CUTYATHBHONH CeMaHTHKH OObsACHSAET, YTO IIOHATHE ‘CLeHbI’
BK/IIOUaeT B cebsa Kak “IoYeprHyThie U3 PeaJlbHOr0 MHPA ONbITHEIE JaHHble , TaK M “HHJH-
BHIyaJIbHble BOCIIOMHHAHUA 000 BceM 3roM™ [10, 339]. Ilo oTHOLIEHHIO K ‘cuTyalluy’ Tep-
MHH ‘clieHa’ paccMaTpuBaercs Kak (YHKIMOHAIBHBIA MeXaHU3M, [IPeACTABJIAIIIHN cCuTya-
LU0 U B KadecTBe (pparmeHTa BHEA3BIKOBOH PEasbHOCTH, M B KauecTBe ero KOrHUTHBHOH
MOJIEIH — MHPA 3IHCTEMHYeCKOro, OTPaKeHHOr0 B CO3HAHHH YeJI0BeKa.

CeMaHTHKA IVIAr0JIOB, OTPAKAIOIIUX PaccMaTpUBaeMbli KOHIENITYIbHBIH (hparMeHT,
HanpaejieHa Ha 0003HaUYeHue JIeHCTBUI «YYaCTHHKOB» CHTYAllMU BOCIIPHUATHA 3a11axa, B 0C-
HOBHOM COCTaBe KOTOPBIX, KPOME YUACTHUKOB “NePBHYHON CHTYALMH BOCIPUATUA : TOT, KTO
BOCIIPHHUMAeT M TO, YTO BOCIPHHHUMAeTcA [1], MOABIAKOTCA [Ipe/MeT-UCTOUHUK 3araxa,
cpejia WiIM MeCcTo pacipocrpadenus 3anaxa [5, 214]. OTHoOIeHUsA, yeTaHAB/IMBAEMbIE MEX/1Y
STUMH 3JIEMEHTAMH CHTYALMH BOCIIPHUATHSA 3a11axa, [0JIy4aloT A3bIKOBOE BBIP@KEHHE C I10-
MOLBIO [VIArOJIOB PA3JIMYHON CeMaHTHKH.

IIpu A3BIKOBOI perpe3eHTaluy KOHIENTVAIbHBIX OTHOUICHHH MeXJIV HCTOYHUKOM
(npexmerom. MeCTOM. cpeioil) ¥ 3aiaxoM IJ1arojibl 000HATEILHOH cdepbl akTyaJu3upyoT
B3aUMO/IEHICTBHE TOJIBKO MEXK/Y 3THMH YYaCTHUKAMHU ClYeHbl 0DOHATENIBHOIO BOCHPUATH,
[O3UIHA BOCIPHHUMAIOIIErO JIMIA B 3THX CLEHaX — 3TO TOUKa 3peHus Habuojaress, a ce-
MaHTHYECKHE BAJIEHTHOCTH BBIJICJICHHBIX I[JIATOJIOB PACHpPE/AesIAIOTC MeAJLy HpeAMeTOM-
HCTOYHHUKOM (JIOKATHBOM) M 3aI1aXOM.

Bo ¢pannysckoM s3biKe BbIJEAETCS CJIEAYIONLas IPYIIa [JIarojioB, 3HaueHus Ko-
TOPBIX BBIPAKAIOT  [POLECCHI, IPOUCXOLIME MeAJLY 0 O0'b €K TOM  OKpyZKaloLlel Jeicr-
BUTEJIBHOCTH U €r0 3 a 1 a X 0 M: dégager, émellre, exhaler, produire, répandre, rendre,
Sfleurer, sentir. B janHom ceMaHTHUECKOM OJI0Ke 00513aTe/IbHBIM SIBJISI€TCA IIPHU3HAK «/IBHIKe-
HHEe», C [IOMOLIBI0 KOTOPOrO B 3HAYEHHUAX IJIAT0JIOB 3aKperisgercs NpeJcTaBIieHHe HOCHTe-
JIeH A3BIKA 0 TOM, KaK [POUCXOUT IIPOLECC BbIIe/IEHHA, PACIIPOCTPAHEHUsA, HCIIAPEHHA, HC-
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TeueHus sanaxa. «Cel escalier detesté ... exhalait une odeur de vernis ...» [23, 117]. Cober-
BeHHO oJibakTopHbiMu (J1ar. olfactivus: 3anax, 0boHAHKE) IPeUKATAME, TO €CTh [JIaroja-
MH, COJEpPIKalUMH ceMy «3anax» (pesyjbrar 0OOHATEJBHOrO BOCIIPUATHA), CPeIH Iepe-
YUCJICHHBIX MHHUIL ABJIAIOTCA 1arossl fleurer u sentir, ocrajibHbIe JIEKCEMbl 00CIIYKHBAOT
JaHHy0 cdepy Oiarogaps CBOMM BTOPHUUYHBIM (KOCBEHHBIM) 3HAYEHHAM, CIIOCOOHBIM OTO-
Opaare QYHKIHOHAJIBHBIN aCIIEKT CYIeCTBOBAHUS JieTyueil cyDcTaHMK, KOTOPOIl sSBJIsieT-
¢ 3anax. JlaHHoe JIeKCHKO-ceMaHTHYecKoe obbeinHeHne B cdepe 000HATEIbHOIO BOCIPH-
ATHA MOJKHO OTHeCTH, 110 TepmuHoiorud I A. 3osnotoBoil, k Tuny ®YHKTHBHBIX npenu-
KaTOB, HOMHMHATUBHbBIH [IOTEHIMAJI KOTOPBIX oXBaTbiBaer cdepy obo3HaueHus QYHKIIHOHU-
pOBaHUA MpeMeTa Kak criocoba ero cylecTeoBanus [5, 162].

OcobeHHOCTBI0 0TODpPasKeHUs JIAHHOI'O CMBICIA B 0DOHATEIbHOH cdepe sBJIsSeTes To,
4TO TOJIBKO cOOCTBEHHO oJibakTopHble riarosl fleurer u sentir BpictynaoT ‘criequguka-
TOpPaMH', TO €CTh €JUHHUIAMH, KOHKPEeTH3UPYIOIIUMH B JIAHHOU IpejAMeTHOH obJacti 00-
LU KOMIIOHEHT ‘cocod NposiBIeHUs , ABJIAIIMHACA XapaKTepHbIM /Ul MHOTHX [apamer-
poB 00bekToB (1BeT, cBet, popma, BKyC...).

B creayrouem npumepe okasaHo, 4TO [P 0TOOpaKeHHH NOJO0OHOH CHUTyallHH B
ceMaHTHKe cOOCTBEHHO 0J1b(haKTOPHOIO IJIArojia epuenTuBHbIH KOMIIOHEHT Kak Obl cTHpa-
eTcs, YKasblBasg Ha ONMCBIBAEMYIO JAHHBIM IVIaroJioMm cdepy NOTeHIHaIbHO, Ha NepBbIH
[JIAH B perpe3eHTally JaHHOH CleHbt BBIXOAUT 00pa3 JBH/KEHUA 3amnaxa.

“La rue fleurait les odeurs usuelles d'eau, d'excréments, de rats el dépluchures”
[24, 47]. CymecreurensHoe “3anaxu’” — “les odeurs”, 3anumaloniee MecTo OObEKTHOH Ba-
JICHTHOCTH BBLJIEJICHHOIO IJIaroJjla [OKa3blBaeT, YTO B ero 3HaYeHHH OOHapyKUBaeTcsi He
0/1b(haKTOPHBIH KOMIIOHEHT, a ceMa «pacrpocrpaHeHue (3anaxa)».

Takum 0OpazoM, HOMHHATHBHOE 3HAUYEHHE IJIAr0JIOB, PElpe3eHTHPYIOIIHX CUCHY
[POSABICHUAA 0ObEKTAMH BHEILIHEI0 MUPa CBOUX 0JIb(PAKTOPHBIX CBOHCTB, TO €CTh, IIPOHCXO0-
JUALIYIO MeskAy npeaMeToM (MecToM) U 3anaxom, odpaasyercs 3a cueT criocobHOCTH IJ1arojoB
0003HauaTh JBHKEHHe, wiyllee oT 4yero-aubo’. I'J1arosel B JaHHOM CBOEM 3HAYEHHUH peripe-
3EHTHPYIOT CIIOCOD CYLECTBOBAHMSA NAXHYILEH cyOCTaHIIMU B OKPYKAIOLEM MUPE, a UMEH-
HO: OTJeJICHHE B BUJIE JICTYYHX KOPIIYCKY/I OT CBOEr0 HCTOUHHKA.

HeoGxoauM0O OTMETHTB, YTO, OA00HAs CHUTYAlUA BOCHPHUATHS 3araxa MoseT ObITh
[pe/ICTaBIeHa ¢ MO3UIMK CAMOI0 MaXHy e ro cTu MYy Jaa. Bo gpaniysckom sa3bike
JULSL perpe3eHTalHH «JIeHCTBUI » 3anaXa. KOHIeNTVATU3UPVEMBbIX 10 OTHOLICHUIO K CBOEMY
HUCTOUHHUKY, MCIOJB3YIOTCs T€ K€ caMble Heob(aKTOPHbIE IJIArOJIbI, COJAEpIKALHEe CeMy
«JIBUKEHHE», KOTOPble OKAa3bIBAIOTCA CIIOCOOHBIMH BBIPA’KaTh BbIJICJIEHHBIH CMBICJ C I10-
MOIIbIO CBOEH MECTOMMEHHOH CHHTAKCHYEeCKOH KOHCTpYKUHH. Kpome Toro, obosHauas cuyeHy
JIBHIJKEHHs 3al1axa 0T CBOEro Ipejmera, 1iarojel se dégager, se détacher, s'échapper, émaner,
s'exhaler, se produire, se répandre, se rendre TepsrT NpU3HAKH (GYHKTHBHOCTH, UX HOMHU-
HaTuBHOe 3HaueHue dopmupyercs s onucanus HAIIPAB/IEHHA IIEPEMEIEHHA
HAXHYIEro BellecTsa: 3anax < HCTOYHHUK:

«..je senti tout d'un coup, en me relevant, s'échapper des aubépines une odeur
ameére el douce d'amande...» [23, 54]. Kak 10Ka3aHO B IpUMepe CeMaHTHUECKHE BaJIEHTHO-
CTH IVIArOJIOB JIAHHOM TPYHIIBI MPHHAUICKAT CYIIECTBUTEIbBHOMY CO 3HAYEHHEM «3arax»
(cyObeKkTHas BaJIGHTHOCTh) U CYLLIECTBUTEILHOMY, 0003HAYAKOIIEMY [IPeAMeT-UCTOUHHK 3a-
naxa (o0beKTHad BaJICHTHOCTD), AKTYAJIM3HPYIOLIHE B CEMAaHTHKE [J1aroJia ceMy «HarpasJe-
HHUE JIBUIKCHUS».

Bo ¢dpanmysckom A3bIKe U1 OTPaKeHUs ClYeHbl IIepeMellieHHs 3anaxa B [IPOCTpaH-
cTBe OOHapyskuBaercs Hesas rpymnmna oiab(akTopHbIX raroios: embaumer — “3anojiHATH
bsiaroyxanuem”, parfumer — “3anojHATE apoMaroMm’, empuantir — “HaNOJHATH 3JI0BOHb-
eMm’, empester — “pacnpocTpaHATh 3JI0BOHHE , empoisonner — “3apaxarb Bo3ayX , infecler —
“HanoaHATH cMpagoM’. CiroBapHsele JeUHHUIMH [10KA3bIBAIOT, YTO (PaHLY3CKUE IJ1arojibl
npejacTaB/soT coboit joctaTouHo crenuguuHbil criocod obo3HaueHus: 0J1b(aKTOPHBIX
ClyeH PacrpoCcTpaHeHUs 3araxa B [IPOCTPAHCTBE, TaK KaK, HallpUMep, B PYCCKOM f3BIKe I10-
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JIOOHBIE CHTYAlMU BOCHPHATUA 3anaxa oD03HAYAIOTCA [JIAr0JaMH U3 JIPYTHX CeMaHTHYe-
ckux chep.

3aKOHOMEPHO, UTO 3HAUEHUS BbIJIEJICHHOM IPYIIIbI 0JIb(aKTOPHBIX [VIAT0JIOB Pealn-
3VIOTCA [IPH HAJIMUHH Y 3THX eJUHUI] 00bEKTHOH BaJIGHTHOCTH, KOTOPBIM SBJIAETCS CYILEeCT-
BUTE/IbHOE, 0003HAYA0IIEee MeCTO PACIPOCTPAHEeHH A 3araxa.

“Malgré la propreté, une odewr d'oignon, cuil, enfermée depuis la veille,
empoisonnait l'air chaud, cet air alourdi, toujours chargé d'une acreté de houille”
[25, 21-22].

Kpome TOro, npu aHainze ceMaHTHYeCKOH CTPYKTYPBI NPEVIOKEHHH HOMUHATHBHbBIC
CBOICTBA JAHHBIX JIEKCEM JeMOHCTPUPYIOT BAPHATHBHOCTD 0JIB(MAKTOPHOH CYeHbL 3aI10JIHEHU A
npocrpaHeTBa 3anaxoMm. [Ipy BeIpaKeHHMM BBJIEJIGHHOIO CMBICJA C HO3MIUH [IpejMera-
HCTOYHHMKA HMIUIHIAPYETCH, YTO [PEAMeT-HCTOYHHK HAXOAHUTCSA B TOM MecTe, KOTopoe 0003Ha-
yaercsi 00beKTHOH BaJICHTHOCTBIO 9THX [JIAr0JI0B, Hanpumep, “La rose embawme la chambre”
[16: 354]. To ecTb, NaXHYLMI IPEJIMET-HCTOUHHK HAXOJAUTCA B TOM IIPOCTPAHCTBE, rie 00-
HAapy’KUBaeTcst BOCIIPUHUMAaEeMbIH 3a11ax.

[Tpu BeIpakeHHH ke MoZOOHOTO CMBICIA C TO3HIINH 3araxa HaXoXIeHHe MocleTHETr0
B JIaHHOM MecTe Heobsi3arenbHo: “L'odeur de tabac empeste ce compartiment” [17, IV: 456].
Kak mokazaHo B mpumepe, 3amax Tabaka JOCTHUT ONpeeeHHOro JOKaTHBAa C COBEPIIEHHO
Heomnpe/ieleHHOH HadanbHOH Touku. Kak u B mepBoM, Tak H BO BTOPOM cliy4yae, JTOKaTHB 5B-
JISieTCsl KOHEYHOM TOUKOH ero JABHIKEHHs, a TAKJKe MeCTOM ero oDHapyKeHHs BOCIIPHHH-
MAaOLIMM JIHIOM.

AHa/In3 [0KasblBaer, 4YTO OTHOLICHHs, CYLIECTBYIOIIME MEXIY Ipe/JIMeTOM-
HCTOYHMKOM M 3aI1aXOM, MOI'YT pPelpe3eHTHPOoBAThECs Doslee jeTalbHo B peun. Tak, Ha ypoB-
He peuy JUIs OIMCAHWA XapakTepa NepeMelleHHs 3anaxoB, a, CJIeJJ0BaTe/IbHO, Pa3/Inyuil B
BOCHPHATHU ODOHATEIBHOIO CTUMYJIA B IIPOCTPAHCTBE, UCIOJIB3YIOTCSA IJIArOJIbI U3 CeMaH-
Trdeckoit cepsl ABHIKEHHA. 1o Takue eJuHULBI Kak enlrer, sorlir, monler, descendre,
venir, apporler..., KOTOpble B JJAHHOM A3BIKOBOM (hparmMeHre ynoTpedysioTes B CBOEM Me-
TaOPHUECKOM 3HAYEHHH, JAIOIIEM BO3MOMKHOCTb 0D03HAYUTH PA3JIMUHVIO TOUYKY 3PEeHHsA
HabJrojlaresns 3a JEHCTBHAMH 3araxa Kak caMOCTOATEIBHOINO Y4YacTHHKA 0J1b(akTopHON
cuessl. C noMouib Meradopsl OCyIIeCTBIsAeTCs MepcoHn(UKALMs 3a11axa 110 ero CBOHCTBY
JierydecTH. 3anax sBjseTcs JUCTAHTHBIM Pas/pakuTesieM M ero CyLecTBOBaHHe 0DYC/I0B-
JIGHO TEeM, YTO OH JIOJDKEH HElPEMEHHO JOCTUIHYTh MECTa, IJIe HAXOJAUTCA BOCIIPUHUMAIO-
mee juno. [IpU3HaK HanpaB/IeHUs JBHIKEHHs B CEMaHTHKe JIAHHBIX [VIAr0JIOB, CJI€10Ba-
TEJIbHO, YKa3bIBaeT Ha HallpaBIeHUe K BOCIPUHUMAOLeMy Jiuiy. [103ToMy B IpeIoKe HHN
BOCHPHATHA 3allaxa 4acTo YKa3blBAETCHA TOJABKO HAYAIbHAA TOUKA JBHKEHHSA MAXHYILEro
BewjectBa. CiiejlyeT OTMETHTh, YTO OOJIBIIMHCTBO [JIAr0JIOB JABHIKEHHUA B OJIb(MAKTOPHOI
cepe HCHOb3YIOTCA UMEHHO /UL 0003HAYCHHSA CHTYAIlHH JIBUKEHHS 3alaxa 0T CBOEro M-
TOUHHKA.

“Une odeur de prune montait de ses jupes” [25, 304]. B npumepe obo3HaueHo me-
cTO, OTKY/1a uexoauT 3anax (‘de ses jupes’).

Yaie BCero B CEMaHTHKO-CHHTAKCHYECKOH CTPYKTYPE HPEJIOKEHUs ¢ IJIarojiaMmu
JIBIJKEHHsI HAYalbHOM TOYKOH JIBHMJKEHHs 3araxa BeICTylaer HazpaHue jiokatusa: “De la
mer soulevée el toujours invisible montait une odeur d'algues et de sel” [18, 135]; “Les
Jours de grands vent seulement, une vague odeur venue de l'est leur rappelail qu'ils
élaient installés dans un nouvel ordre, et que les flammes de la peste dévoraient leur tribut
chaque soir”[18, 144]; “Alors on s'assit autour d'une soupiére d'oit sortait un parfum de
choux”[21, 29].

IIpu3Hak JBHIKEHHA B CEMaHTHUECKOH CTPYKTYPe NpeUIoKeHHU ¢ r1arojaMy JBu-
JKEHMs MOJKET BhIPakaTh CIIOCOOHOCTH 3amaxa He JOXOAUTh J10 cyObekra BocnpusaTus. B
npeioxesun ... aspirer les bonnes odeurs de la campagne, qui ne venaient pas
Jusqu'a hud” [20, 201]. VI3 KOHTEKCTA CTAHOBUTCA ACHO, YTO CYOBEKT HAXOMUTCA 3a KOHEU-
HOH TOYKOM JIBH/KEHH 3a11aXa, I09TOMY 3aaXy He JIOXOAT JI0 Hero.
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M3 Becex mIaroJioB ABHKEHUS, YUaCTBYIOIIMX [IPH ONHCAHUH CHTYalHH BOCHPHATHA
3anaxa, oOHapyKHBaeTcst e/IMHCTBEHHBIH IJ1aroJl, KOTOPbIH BhIEISET TAKOe CBOHCTBA 3ara-
xa Kak ero Jieryuects: “Elle s'élail assise assez loin de Pilippe, et la fumée verticale d'un
parfum qui brilait, répandant hors d'une coupe l'odeur de la résine et du geranium,
montait entre eux”[19, 387]; “Une vague odeur d’humidité montait encore des pelouses,
pourtant desséchées” [18, 122]. C nomouipio rjaroia monter B npeUloKeHUsAX [I0Ka3aHo,
4TO 3a11aX JOXO/AMT JI0 BOCIIPUHUMAIOLIETO JIMLA BEPTHKAIBHO: CHU3Y BBEPX.

I'J1arosiel ABMKEeHHA B 0J1b(AKTOPHOM cdepe UCIIObaYIOTeA TaKKe UL BhIPKeHHs
JMHAMHKH JiBHykeHus 3anaxa: “C'élail une chambre de maison garnie, aux meubles
communs, ot flottait cette odeur odieuse el fade des appartements d'hotel,...” [22, 317];
“Comme 1l longeaient toujours la grande rue, ils marchérent dans une odeur exquise qui
trainait autour d'eux et semblait les suivre” [21, 33]; “...l'odeur légére qui vous saute a
l'odorat lorsqu'on ouvre une boite de poudre d'iris florentine” [21, 231]. Kak BUAHO U3 IIpU-
BE/ICHHBIX [PHUMEPOB, IJIArOJIbI JIBUIKEHUs OINMCHIBAIOT CUEHbL C PA3JINUHBIM XapaKTepoM
BO3/ICHCTBUA 3aMaxa, HaXOAAIIUMCA B 3aBUCHUMOCTH OT CHHJKEHUsI WIH YBeJIMYeHUA JIBUra-
TEJIbHOM AaKTHBHOCTH [AXHYVILEro BellecTBa.

HexoTopsie r1aroJibl JIBUKEHHUA PEIPE3eHTHPYIOT CUYCHbL, B KOTOPBIX IPUCYTCTBY-
eT KaysaTop JBHJKeHMs, yalle Bcero rnepcoHuduuupyemsiii B onbdakrtopHoil chepe B
obpase Berpa:

“La brise apportait des odeurs d'épices et de pierre”[18, 196].

B apyrom npumepe rnokasaHo, 4TO Kay3aTOpOM JIBIJKEHUs 3aI1axa TaKiKe MOKeT AB-
ssireest uesioBek: “Elle apportait une odeur de fleurs qui venait des banlieues les plus
lointaines” [18, 20].

B cemanTHueckoil cepe obo3HaAYeHUs pe3yiibTraTa 0D0HATEIBHOIO BOCIP UATHA He-
00XOIMMBIM SABJIACTCS HCIIOJIb30BAHHE IJIATOJIOB, BBIPAJKAIOIIUX B3AHMO/[EFCTBHE 3a-
naxos: dominer, vaincre, ajouter (s'ajouter). B ceMaHTHUECKOH CTPYKTYPE NPE/UIOKEHHH ¢
STHMH IJIAr0JIAMH 0TOOPaskaroTes QTHOUIEHUS. VCTAHABINBACMBIE MEJUIV 3al1aXaMy B BO3-
JAVIIHOM cpejie. 171aroibl JaHHOIO THIA [O3BOJIOT KOHCTATUPOBATH, YTO OJHOBPEMEHHO
BOCIIPHHUMAEMbIE 3aI1aXy HEelPEMEeHHO CPABHUBAKOTCA BOCHPUHUMAIOIIUM JIMIIOM 110 CBO-
UM [apaMEeTPHUYECKHUM BEJIMUMHAM, TO €CTh Pe3YJIbTaToM 0B0HATEIBEHOTO BOCIIPHATHS B 110~
JIOOHBIX CIEHAX SABJISAETCS BbIeICHHEe JJOMUHUPYIOLIHX, Hojiee CTOHKHX 3a11axoB.

B crieyromux npumepax 3anax OIUChIBAeTCs 110 HHT@HCHBHOCTH ero BO3/leiCTBus:
“Cette aube avait une odeur si balsamique, que Florent se crut un instant en pleine
campagne, sur quelque colline. Mais Claude lui montra, de l'autre c6té du banc, le marché
auwx aromates. Le long du carreau de la triperie, on etit dit des champs de thym, de lavande,
d'ail, d'échalote; et les marchandes avaient enlacé, autour des jeunes platanes du trottoir,
de hautes branches de laurier qui faisaient des trophées de verdure. C'était l'odeur
puissante du laurier qui dominait” 25, 38].

“Le camambert, de son fumet de venaison, avait vaincu les odeurs plus sourdes du
marolles et du limbourg; il élargissait ses exhalaisons, étouffait les autres senteurs sous une
abondance surprenante d'haleines gatées” [25, 315].

B ciiepyioniem npumMepe 3anaxu CpaBHHBAKOTCA He [0 CBOMM IapaMeTPHUUeCKHUM Be-
JIMYHMHAM, a 110 0COOEHHOCTAM HX 3HAYUMOCTH B cHTYaluu p3aumopeiicreus: “Et les fraises,
elles aussi exhalaient un parfum frais, un parfum de jeunesse, les petites surtout, celles qu'on
cueille dans les bois, plus encore que les grosses fraises de jardin, qui sentent la fadeur des
arrosoirs. Les framboises ajoutaient un bouquet a cette odeur pure” [25, 305]. 3xech ria-
roJl yKaselBaeT Ha To, 4To K 3anaxy 3emiaHukH (les fraises’), KOTOPBIi ABJIAETCS OCHOBHBIM,
jpobapssiercs 3anax Apyroit sirojel — manudsl (‘les framboises’). ocaenuuil wienTudunm-
pyercsi OpicTpee B CHILY TOTO, YTO OH BbLIEJIAETCS TOBOPALLUM Ha (JOHE OCHOBHOIO, XOPOILIO
3HAKOMOI'0 BOCHIPHHHMAOLEMY JIHILY 3aaxa.

Takum 06pasoM, KOrHHTUBHAA WHTEPIIPeTalus A3BIKOBBIX JAHHBIX, [103BOJISIONLAs
onucarb 3HAYEHHs JIEKCHUYECKUX €IMHUIl HA OCHOBE CTOALMX 33 HUMHU CTPYKTYP 3HAHHSA,
npejicrapiisier npolecchl KOHIeNTyTu3auuy 060HATeIbHOro peHOMEHa JAeHCTBUTEIbHOCTH
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B UX SI3BIKOBOM OTPA’KEHUH, OOBACHAA CYLIECTBYIOLIMH B JJAHHOH CeMaHTHKe HOMUHATHB-
HBIH [I0TEHIHaJl, KOTOPBIH HCIOJIb3YeTCss HOCHTEISIMH sA3bIKa B cdepe 0D03HAYEeHHUA BOC-
npusaTHA 3anaxa. JleraspbHoe U3ydeHHe KOHLENTYalIbHOro (parmeHTa, OTparkarolero npo-
1eccbl 00OHATEIBHOIO BOCHPUATHA (PPAHIY3CKOrO 3THOCA, U YCTAHOBJIEHHE TUIIA Ob]ak-
TOPHBIX MEHTAJIbHBIX PEelpe3eHTallui [03BOJIWIO BBIABUTh A3BIKOBBIE XapaKTepUCTHKH
coOCTBEHHO 01b(AKTOPHOM JIBKCHKH M eMHHUI] U3 JPYIUX CeMaHTHYEeCKHX cdep, a Takxe
YCTAHOBUTH HAIPAaBJICHHE UX [EPeHOCOB M 0coDeHHOCTH (YHKIMOHUPOBAHUA B JIAHHOH
npeamMeTHoi obsactu. IlpencraBieHHble ceMaHTHUECKHe, KOHIENTYallbHble H KOMMYHHKA-
THUBHbIE XapaKTePUCTHKH [VIArOJIbHOH HOMHUHAIUKM MOrYT ObITh HUCIIOJI30BAHBI B JaJIbHeil-
LIMX UCCIIE0BAHUSAX CIIOCODOB A3BIKOBOH perpe3eHTaluy pe3yyibTaToB 000HATEIbHOM 11ep-
LHenuuy yejoBeka.
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LANGUAGE CHARACTERISTICS AND COGNITIVE FOUNDATION
OF NOMINATIVE MEANING OF VERBS OF OLFACTORY SEMASNTICS
(ON THEMATERIAL OF THE FRENCH LANGUAGE)

S.A Moiseeva The invistigation of verbal means of objectivation of the concept
“wind” in the French language world picture is perfofmed in the framework
IA. Koteneva of cognititive linguistics and theory of nomination. The objective of the
Belgorod present article is to manifest the c(n‘rclati()p between linguistic units and
State conceptual structures reflecting the idea of the French people about the
University wind as a natural phenomenon. The analysis of the means of linguistic ob-
jectivation of the concept allows to distinguish the following srtructural
e-mail: components: informationel contents, an interpretational fields, an image.
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